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Dienstleistungsvertrag
abgeschlossen am XXXXXXXXXxx
in XXXX
zwischen
[bookmark: _GoBack]XXXXXXXXXXX, eingetragen im Unternehmensregister des Landesgerichtsregisters, geführt durch das Kreisgericht für die Stadt XXXX in XXXX, XXXX Wirtschaftsabteilung, unter der XXX-Nummer XXX, nachfolgend „XX“ genannt
vertreten durch
Herrn XXXXXXXXX, Geschäftsführer
und
XXXXXXXX, eingetragen im Handelsregister unter der Nummer XXXX nachfolgend „XXXX“ genannt
vertreten durch 
Herrn XXXXXX, Geschäftsführer
nachfolgend gemeinsam „Parteien“ und einzeln „Partei“ genannt.

§ 1
Vertragsgegenstand
1.	Der Auftragnehmer verpflichtet sich für den Auftraggeber Dienstleistungen gemäß §2 des vorliegenden XXXXXXXXXXX.
2.	Der Auftraggeber wird die erbrachten Leistungen gemäß § 4  diese Vertrages vergüten.

§ 2
Leistungsumfang
Der Auftraggeber beauftragt den Auftragnehmer mit folgenden Leistungen:
XXXXXXXXXXXXXX

§ 3
Vergütung
1.	Der Auftraggeber verpflichtet sich auf alle Erlöse, die auf Grundlage der im § XX Pkt.XX Leistungen erzielt werden, eine Provision von XX% des erzielten Mietumsatzes und XX% des erzielten Verkaufsumsatzes an den Auftragnehmer zu zahlen. Die Provision aus dem Mietumsatz steht dem Auftragnehmer für die gesamte Laufzeit der entsprechenden Mietverträge zu. Für eventuell bestehende Verträge des Auftraggebers auf dem Gebiet der XXXXXstehen dem Auftragnehmer die vereinbarten Provisionen ab Inkrafttreten dieses Vertrages zu.

§ 4
Schlussbestimmungen
1.	Alle Änderungen dieses Vertrages bedürfen zur Vermeidung der Nichtigkeit der Schriftform.
2.	Auf alle durch diesen Vertrag nicht geregelten Angelegenheiten gilt das polnische Recht.
3.	Gerichtsstand ist das für den Auftraggeber zuständige Gericht.
4.	Der Vertrag wurde in polnischer und litauischer Sprache erstellt, wobei im Zweifelsfall die polnische Fassung maßgebend ist.
5.	Dieser Vertrag wurde in zwei Exemplaren, eins für jede Partei, erstellt.
